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لّوا شاش و شیاتس

ستایش و درس اوّل
لطف خدا - نیکی - گنج حکمت: همّت

معنی ابیات ← ستایش: لطف خدا

ب��ی��ان ه��اب����ه ن�����ام چ���اش���ن���ی ب���خ���ش زب����ان ه����ابیت 1: ♦♦ در  م��ع��ن��ی  ح����اوت س����ن����ج 

حس آمیزی ←  چاش��نی بخش زبان )برای زبان و گویایی، چاش��نی که مربوط به حس چشایی است آمده(/ حلاوت سنج معنی )حلاوت 
که مربوط به حس چشایی است برای معنی به کار برده شده که ربطی به آن حس ندارد(

مجاز ← زبان )مجاز از سخن(

بلندشبیت 2:♦♦ خ���واه���د  او  ک���ه  س���ر،  آن  ن��ژن��دشب��ل��ن��د  خ��واه��د  او  ک��ه  دل،  آن  ن��ژن��د 

تلمیح ← اشاره به آیه تعزّ من تشاء و تذلّ من تشاء )خدا هر که را بخواهد عزیز می کند و هر که را بخواهد ذلیل و خوار(
مراعات نظیر ← سر و دل
تکرار ← آن که او خواهد

تضاد ← بلند و نژند )بلند در اینجا یعنی موفق و بزرگ والامقام، نژند یعنی خوار و پست(

گ���ش���اده س���تبیت 3:♦♦ اح����س����ان  ن��اب��س��ت��ة  ب��ه ه��ر ک��س آن��چ��ه م��ی ب��ای��س��ت، داده س���تدر 

تشبیه ← درِ احسان )احسان به دری تشبیه شده است که آن را خداوند گشوده، این ترکیب اضافه تشبیهی است؛ دقت کنید این ترکیب 
را می توان از جنبه های اضافة استعاری هم گرفت امّا وجود وجه شبه در بیت، اضافة شبیهی را اولویت داده است(

پارادوکس ← درِ نابسته را گشودن )در حقیقت، درِ بسته را می گشایند، نه درِ نابسته را(

ک��ه ن��ی ی��ک م���وی ب��اش��ن��د ب��ی��ش و ن��ی کمب����ه ت��رت��ی��ب��ی ن����ه����اده وض�����ع ع��ال��مبیت 4:♦♦

تضاد ← بیش و کم
کنایه ← مصراع دوم )کنایه از: همه چیز درست و به اندازه است و سر جای خود قرار دارد(

ه���م���ه ادب������اره������ا اق�����ب�����ال گ�����ردداگ�����ر ل��ط��ف��ش ق���ری���ن ح�����ال گ����رددبیت 5:♦♦

تضاد ← ادبار و اقبال
واج آرایی ← تکرار مصوت »ا« موسیقی ایجاد کرده است. 

پ��ایبیت 6:♦♦ ن��ه��د  س���و  ی���ک  او  ت��وف��ی��ق  گ���ر  رایو  از  ن���ه  آی����د  ک����ار  ت��دب��ی��ر  از  ن���ه 

کنایه ← پا یک سو نهادن )کنایه از: توجّه نکردن، همراه نشدن(
جناس ← پای و رای )جناس ناقص اختلافی(

روش���ن���ای���یبیت 7:♦♦ ن��ب��خ��ش��د  گ����ر  را  ت���ی���ره رای���یخ�����رد  در  اب�����د  ت����ا  ب���م���ان���د 

کنایه ← مصراع اوّل )کنایه از: هدایت و راهنمایی نکردن، راه درست را نشان ندادن(
تضاد ← روشنایی و تیره رایی

راهبیت 8:♦♦ ای����ن  در  ب���اش���د  آن  ع��ق��ل  آگ���اهک���م���ال  ه��ی��چ  از  ن��ی��س��ت��م  گ���وی���د  ک���ه 

تشخیص ← عقل بگوید از هیچ آگاه نیستم
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معنی ابیات ← »نیکی«

پ��ایبیت 1:♦♦ و  ب���ی دس����ت  دی����د  روب���ه���ی  خ���دایی��ک��ی  ص��ن��ع  و  ل��ط��ف  در  ف���روم���ان���د 

مراعات نظیر ← دست و پای
کنایه ← بی دست و پا )کنایه از: ناتوان و علیل(

م��ی خ��ورد؟ک���ه چ���ون زن��دگ��ان��ی ب���ه س���ر م��ی ب��رد؟بیت 2:♦♦ ک��ج��ا  از  پ���ای  و  دس���ت  ب��دی��ن 

مراعات نظیر ← دست و پای
کنایه ← به سر بردن )کنایه از طی کردن، گذراندن(

ش���وری���ده رن���گبیت 3:♦♦ دروی�����ش  ب����ود  ای����ن  ب���ه چنگدر  ب���رآم���د، ش��غ��ال��ی  ک���ه ش��ی��ری 

مراعات نظیر ← شیر و شغال
کنایه ← شوریده رنگ)کنایه از متحیّر و آشفته(

جناس ← رنگ و چنگ )این جناس، ضعیف است چرا که »رنگ« قسمتی از واژة شوریده رنگ است(
واج آرایی ← تکرار واج »ش« و »ر«

خ���وردبیت 4:♦♦ ش��ی��ر  را  ن��گ��ون ب��خ��ت  خ��وردش���غ���ال  س��ی��ر  آن  از  روب����اه  آن��چ��ه  ب��م��ان��د 

جناس ← شیر و سیر
مراعات نظیر ← شغال و شیر و روباه

اوف���ت���ادبیت 5:♦♦ اتّ����ف����اق  ب�����از  روز  ب���داددگ�����ر  روزش  ق����وت  روزی رس��������ان  ک���ه 

تکرار ← روز و روز
جناس ← روز و روزی )این جناس، ضعیف است چرا که »روزی« قسمتی از واژة »روزی رسان« است(

واج آرایی ← تکرارر واج های »ز« و »ر« 
دقت کنید که »روزی رسان«، صفت جانشین موصوف است، نه استعاره!

ک��ردبیت 6:♦♦ ب��ی��ن��ن��ده  دی�����ده،  را  م����رد  ک���ردی��ق��ی��ن  آف���ری���ن���ن���ده  ب����ر  ت��ک��ی��ه  و  ش����د 

کنایه ← تکیه بر آفریننده کرد )کنایه از توکّل به خدا و از خدا کمک خواستن(
اشتقاق ← دیده و بیننده )هر دو از مصدر »دیدن« است؛ اشتقاق آوردن کلمات هم ریشه و هم مصدر است(

م��وربیت 7:♦♦ چ��و  نشینم  ک��ن��ج��ی  ب��ه  پ��س  زورک��زی��ن  ب���ه  پ��ی��ان  ن���خ���وردن���د  روزی  ک���ه 

جناس ← مور و زور
تشبیه ← چو مور )من مانند مور به کنجی نشینم(

مراعات نظیر ← مور و پیل
کنایه ← به کنجی نشینم )کنایه از گوشه گیری و کاری انجام ندادن(

تضاد ← مور و پیل )از نظر کوچکی و بزرگی، ضعف و قدرت(

جیببیت 8:♦♦ ب���ه  چ���ن���دی  ف���روب���رد  غیبزن���خ���ن���دان  ز  ف��رس��ت��د  روزی  ب��خ��ش��ن��ده،  ک���ه 

کنایه ← زنخدان به جیب فرو برد )کنایه از گوشه گیری و عزلت و کاری نکردن(
جناس ← جیب و غیب )جناس ناهمسان اختلافی(

پوستن��ه ب��ی��گ��ان��ه ت��ی��م��ار خ����وردش ن��ه دوس��تبیت 9:♦♦ و  ماند  استخوان  و  رگ  چنگش،  چ��و 

مراعات نظیر )تناسب( ← رگ و استخوان و پوست
تضاد ← بیگانه و دوست

تشبیه ← چو چنگ)آن فرد از لاغری به چنگ تشبیه شده است(
جناس ← دوست و پوست )جناس ناهمسان(



3
لّوا شاش و شیاتس

ه��وشبیت 10:♦♦ و  ضعیفی  از  ن��م��ان��د  ص��ب��رش  گ���وش:چ��و  ب���ه  آم����د  م��ح��راب��ش  دی������وار  ز 

تشخیص ← سخن گفتن دیوار محراب )استعاره هم دارد چرا که هر تشخیصی، استعاره است(
جناس ← هوش و گوش )جناس ناهمسان یا ناقص(

دغ��لبیت 11:♦♦ ای  ب�����اش،  درّن�������ده  ش��ی��ر  ش��لب����رو  روب�������اه  چ����و  را  خ�����ود  م���ی���ن���داز 

مراعات نظیر )تناسب( ← شیر و روباه
تضاد ← شیر و روباه )از نظر قدرتمندی و ضعیفی( / درنده و شل )از نظر قدرت و ضعف(

تشبیه ← شیر باش )مانند شیر قوی و متکی بر خود باش(
نماد ← شیر )انسان قوی و تلاشگر و متکی به خود( / روباه )انسان ضعیف و بیکار(

وام���ان���ده، سیر؟چ��ن��ان س��ع��ی ک��ن ک��ز ت��و م��ان��د چ��و شیربیت 12:♦♦ ب��ه  روب���ه  ب��اش��ی چ��و  چ��ه 

جناس ← شیر و سیر )جناس ناهمسان یا ناقص(
تشبیه ← چو شیر / چو روبه )فرد ضعیف به روباه(

تضاد ← شیر و روباه
واج آرایی ← تکرار واج »چ«

خ��وی��شب���خ���ور ت���ا ت���وان���ی ب���ه ب������ازوی خ��وی��شبیت 13:♦♦ ت������رازوی  در  ب����ود  س��ع��ی��ت  ک���ه 

کنایه ← به بازوی خویش بخور )کنایه از متکی به خود باش و از دسترنج و تلاش خودت بهره مند شو( / سعیت بود در ترازوی خویش 
)کنایه از نتیجه تلاش خود را خواهی دیدی(

مجاز ← بازو )مجاز از تلاش و قدرت(

پیربیت 14:♦♦ دروی�����ش  دس����ت  ج����وان  ای  بگیرب��گ��ی��ر  دس��ت��م  ک���ه  ب��ی��ف��ک��ن  را  خ����ود  ن���ه 

کنایه ← دست کسی را گرفتن )کنایه از کمک کردن( / خود را افکندن )کنایه از اظهار ضعف و ناتوانی(
تکرار ← بگیر )نکتة فراکتابی: اگر کلمة اول وآخر بیتی تکرار شود، مانند »بگیر« در این بیت، به آن آرایة ادبی تصدیر می گویند!(

اس��تبیت 15:♦♦ ب��خ��ش��ای��ش  ب��ن��ده  آن  ب���ر  را  اس��تخ���دا  آس��ای��ش  در  وج����ودش  از  خ��ل��ق  ک��ه 

واج آرایی ← تکرار واج »ش«
اوس��تبیت 16:♦♦ در  م��غ��زی  ک��ه  س��ر  آن  ورزد  پ��وس��تک���رم  و  م��غ��ز  ب���ی  دون ه��مّ��ت��ان��ن��د  ک���ه 

مجاز ← سر )مجاز از انسان( / مغز )مجاز از فکر و اندیشه(
جناس ← اوست و پوست )جناس ناقص یا ناهمسان(

مراعات نظیر ← سر و مغز و پوست
کنایه ← مغزی در اوست )کنایه از دارای فکر و اندیشه است( / بی مغز و پوست بودن )کنایه از نادانی و حماقت و پستی(

س���رایبیت 17:♦♦ دو  ه���ر  ب���ه  ب��ی��ن��د  ن��ی��ک  ک���ه ن��ی��ک��ی رس���ان���د ب���ه خ��ل��ق خ���دایک��س��ی 

استعاره ← هر دو سرای )استعاره از دنیا و آخرت(
حس آمیزی ← نیک بیند )حس بینایی در جایی به کار رفته است که ربطی به آن حس ندارد!(

کنایه ← مصرع اوّل )کنایه از به خوبی رسیدن در هر دو جهان(


